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Abstract 
Having a deep historical background and literary tradition, Turkish language has been a major language of culture and 
civilization. The power and rich culture of the Turkish nation has affected the language; therefore, Turkish language has survived 
throughout very different and wide areas. Learning and teaching of Turkish language which is the transporter and transmitter of 
Turkish culture/id has a major significance in terms of maintenance of Turkish culture. Especially, teaching the people who are 
especially alien to the Turkish culture Turkish language requires more extensive studies. Turkish has been begun to be taught as a 
foreign language hundred years ago and in this particular, a lot of qualified courses have been given to the learner. It is observed 
that there have been important improvements in the teaching of Turkish to the foreign learners in recent years. The increase of 
the centers where Turkish language is taught, in either domestic areas or foreign areas, the diversity of sources prepared for the 
teaching of Turkish, and other studies for this field confirm this view. In this study, by emphasizing the necessity of cultural 
transmission through the teaching of Turkish language as a second language, it has been discussed which cultural elements 
should be transmitted in this process, and the significance of integrity of language teaching and cultural transmission has been 
emphasized.  
© 2015 The Authors. Published by Elsevier Ltd. 
Peer-review under responsibility of Academic World Education and Research Center. 
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1. Introduction  
Language has always been in a unique place in the social life’s maintenance and sustainability since it is the 
humanity’s most powerful and main communication tool. Due to the ability of humanity to use language efficiently, 
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many civilizations have been restored, science has been improved, and many great achievements have been 
achieved. Therefore, the civilization of humanity has been dramatically improved one at a time during the period of 
language’s help.  
Language, indeed, is the main source and power of the nations who created the civilizations ever seen on the 
world. Thus, as Yıldız (2008: 14) have mentioned; ‘The main purpose of the language teaching is to improve 
people’s thinking and communication skills. All nations pay a great deal on their native language. Obviously, the 
language is the main component of one’s cultural values and is also the powerful tool connects people together. The 
capability of using language effectively and speaking efficiently creates a great chance for a person to achieve a lot 
in school and life. Language teaching is universal and all nations do whatever it takes to enhance their own 
languages. Each nation has been already known in history by their unique language and moves forward with the 
same way. Indeed, the language has the magic of turning crowds into a nation by giving them a soul. In addition, 
people who are afraid of wild nature and issues of life become more powerful and create strong social ties ending in 
happiness.  
When the connection between language and culture is investigated, it is clear that language is the most important 
savior and transmitter of culture. Language has always carried the mission of supporting culture and transmitting it 
to the next generations. Ziya Gökalp explains this situation as: ‘First samples of national culture is seen in words of 
the language, and the first samples of the civilization is seen in the other words of the language states as new.’ 
Kaplan (2002:139), who supports (Gökalp, 2003: 27), describes the language as a carrier which literally carries the 
ideas and emotions to next generations.  
Cultural transmission is not only important in language teaching, it is also very significant to teach Turkish to 
others as a second language. Indeed, ‘language teaching means culture teaching, at the same time’ (Özbay, 2009: 5), 
which means, whoever learns Turkish also becomes aware of its culture. That’s why, whoever teaches Turkish to 
others, should also pay attention to teach them about cultural values as well. The connection between language and 
culture shows that language teaching creates a secondary teaching of culture as well to the target. One also should 
pay attention this type of language teaching, it should be systematically, not in a random way. That’s why, this 
process is very important for the target who desires to learn the language.  
2. Cultural Transmission to Others while teaching Turkish 
Investigations made about culture shows that culture can be defined in different ways. In Turkish dictionary; 
‘Definition 1: All created values in history and in creating these values, as well as forwarding it to the next 
generations, all material proving the sovereignty of humanity in any means. Definition 2: All created idea and 
valuable art belongs to a specific people or nation (TDK, 2010: 1558). Based on Demir (2010:7), Culture is the sum 
of all the created idea and art of one specific people or nation. Culture, in other words, is the sum of all materialist 
values and the rest in the process of historical and social developmental movement. Turhan (1997: 48) states his 
perspective on it as:  
 Culture, in other words, is the sum of all materialist values and the rest which includes such ingredients of 
information, attitudes, perspective, and behavioral factors. All these, all together creates a unique life style  which 
distinguishes that people of nation from other nations.  
 
Although the method of transition might be different in the definition of culture, it could be said that all comes to 
the one main understanding and description at the end. This main description can be expressed as: the sum of all 
materialist values and the rest.  
One indispensable fact of teaching a foreign language is obviously teaching the culture at the same time. Kara 
(2011: 159) stresses the importance of the cultural transmission as:  
 One shall not forget that there is a rich heritage behind even a single word. So, an attention should be 
given to each nation’s cultural structure and language’s details as well as the main objectives and methods of 
language teaching. These facts should be considered in every material used in language teaching. 
 
Okur and Keskin (2013: 1623), who have different point of views on cultural transmission believe that:  
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 By approving that language is not just a sum of symbols, but it also means the ‘Culture’; one should not 
forget the importance of culture by teaching and learning a language processes. Otherwise, it would  sound 
odd, mechanical and boring. 
  
Moreover, in the process of learning a new language, cultural motives should  be given to foreign learners, to 
improve the efficiency. Otherwise, language teaching without having the  cultural object would be just plain 
and inefficient.  
Exposing the culture is not a luxury while teaching the language, it’s actually a need. Açık and Demir (2011: 55), 
grant this view by stating that: Learning a foreign language is a way to contemplate other people’s views and their 
cultures. To be able to understand the other’s behaviors, one should know their cultural motives.   
Naturally, learning grammar and structure of the targeted language is not enough for one to fully learn that 
language. For this reason, one should teach/learn its culture of that specific language as well. According to Açık and 
Demir (2011: 55), clearly defends that, learning a new language bring a new perspective to people as:   
Our purpose by learning a new language should be having the qualities of that specific language and being 
able to speak and understand that targeted language in a better way. To do so, one should be capable of using the 
words of that language in where, how and when. It should not be omitted that each language may have different 
views on same thing. This is the reason that one struggles with new thinking and life styles caused by the new 
culture not getting used to it before. This facing moment creates on people a very new and liberal view about life.  
The necessity of culture transmission would be seen clearly during the process of language teaching, as one will 
be improving him/herself on living with  others who have different believes and views on life by learning a new 
language. One other aspect of culture is to consider culture as a whole and different from others. Person who cares 
about this point of view would realize the cultural differences and would act in such a way, and this being said, one 
would care about other’s views and would not act just by his or her experiences gained in life (Açık and Demir, 
2011: 56). Thus, one who learns and became aware about other cultures would have the chance of considering its 
own culture in a better way.  
Papers published by European Council also stresses on the significance of language teaching with cultural 
transmission at the same time. (Özdemir, 2013: 158), shows its importance as:  
‘Giving importance on cultural transmission during foreign language teaching is one of the major three 
basis composes the European’s Language Portfolio. Therefore, people who teach Turkish as a second language 
should consider proposing Turkish Culture in the meantime, by paying attention to learners’ level and capacity & 
willing to learn.’ 
In this case, it could be said that it is definitely universal to transfer Cultural values by teaching Turkish 
language. Culture transfer is obviously vital in getting rid of problems in social life and for one’s well-being in 
social life. This importance is explained by (Bölükbaşı and Keskin, 2010: 228-229).  
In the absence of cultural transmission to Turkish as secondary language learners, some communication 
issues may appear. This type of problems cause some funny instances as well as big troubles. For example,  kissing 
in Turkish culture is a usual act and means friendship but nothing more. During gratitude, people  kiss each other 
on the cheeks twice. However, two men kissing each other may not sound in a normal way in different cultures, for 
example in South Korea. On the other hand, in Iran and Arabic countries, people kiss each other on the cheeks 
three times and to them, there is nothing wrong with it. Still in some Arabic countries, some man walk on the streets 
by holding hands (not in a gay way), but in West, this is just could be seen. As you can see, each culture has its own 
values and understandings. This is the reason why people should care about learning about others’ cultures by 
learning their language.  
This shows that person who became aware about culture of targeted/learned language, would easily be taking 
care of his/her needs. Otherwise, it would be a trouble to live for them in that specific geographic area.   
Person must know that it is very vital to comprehend and fully understand the culture of the targeted language. 
However, it is not quite possible to teach someone the whole cultural values. Açık and Demir (2011:57) states the 
importance as:  
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…culture transfer has a great importance on language teaching, however culture is a very broad concept 
that one should give importance on some specific part of it such as daily information for students’ well-being and 
transfer only useful parts of the culture. History of the country, daily life routines, shopping traditions (negotiations 
etc.) school and career type of information, tourism and travel type of routines and other similar daily values are 
essential things to be transferred during the language teaching.   
That’s why this process should be planned carefully. Otherwise neither language teaching nor the culture transfer 
can successfully be worked out. Based on Duman, (2013: 7); ‘In teaching Turkish as a secondary language, the 
materials used should be designed by all basing the cultural movement. By understanding from this that class 
materials carries a great deal of importance. Students, using these materials would have the chance of becoming 
familiar with the culture by learning the targeted language. The richness of these materials would lead this process, 
obviously.  
3. Literature Reviews  
Many studies include, in different ways, the necessity of teaching Turkish culture in the process of teaching 
Turkish (Bölükbaş and Keskin, 2010; Bulut, 2013; Çangal, 2012; Demir and Açık, 2011; Kalfa, 2013; Okur and 
Keskin, 2013; Tüm and Sarkmaz, 2012; Uğurlu, 2012). Although in these studies there have been a number of 
shortcomings and suggestions, there has been no so much variety in the application. In addition, in a few countries, 
cultural transmission in parallel with language teaching is maintained through various applications in a certain plan. 
One of these countries is the United States of America. Voice of America (VOA), one of the biggest media organs 
of the USA, which not only supplies free English courses on the internet in the USA but also tries to expand 
American culture, has served to this aim for years (Uğurlu, 2012). At the present time, when communication 
technology develops rapidly, to make use of similar media organs for teaching Turkish language and culture is 
significant. Indeed, it will not be possible to be successful at language teaching and cultural transmission if there is 
not a nation which does not adapt the necessities of the time and not use the opportunities brought by the 
technology. 
In the process of language teaching to foreigners, it is often stated and said over that conveying cultural elements 
is also necessary. Considering that even one word reflects an element that belongs to the culture, it would not be 
wrong to say that conveying culture happens by itself in this process. However, spontaneous and unplanned teaching 
in such an important topic will not bring a successful conclusion in the desired level. For this reason, cultural 
transmission has to be well planned and programmed. At this point, one of the most important steps is setting 
objectives. Byram and Risager (1999: 100) explain the objectives of cultural transmission as follows: 
1. To inform students of the target culture. 
2. To overcome the prejudices and to improve their tolerance limits. 
3. To make the students see the differences and similarities between the countries. 
4. To help students improve positive attitude against social and cultural situations. 
5. To make the students discover their own culture 
6. To turn language learning into a more incentive case (Bölükbaş and Keskin, 2010: 229). 
As stated above, conveying cultural in language teaching is carried out in accordance with some objectives. 
These objectives also include some characteristics for getting to know the target culture and one’s understanding 
his/her own culture. What’s more, objectives are very important in terms of shaping the plans, applications and other 
activities to be done in this process.  
There is no common idea about how and to what extent cultural transmission has to be carried out in language 
teaching so far. Along with these, some points to consider in order to successfully provide language transmission to 
the learners in language teaching are expressed as follows:  
a. While preparing syllabus, cultural transmission should be considered as important as grammar and vocabulary.  
b. Foreign language classes should be scheduled in such a way that it will provide ample time for cultural 
transmission or extra classes should be scheduled for this transmission. 
c. Cultural transmission should be emphasized in teacher trainee program. 
d. While selecting course books, teachers should carefully check up on the books to see if cultural elements are 
successfully given. (Bölükbas and Keskin, 2010: 228). 
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In the process of cultural transmission, it is obvious that a set of planned and systematic studies should be done 
from preparing course books and programs to the process of application of courses.  All of these results show that 
language transmission in language teaching should not be done with a teacher’s own way or spontaneously. Unless a 
plan and program is made on how and to what extent to convey the culture while teaching Turkish to foreigners, to 
reach a quality and standard cannot be talked about. 
On which cultural elements to convey in language teaching to foreigners, European Council, in their declaration 
in the year 2000, stated that the socio-cultural information of the target culture should be given first and these 
elements were listed as follows:  
1. Daily Life 
- Food, Drink, eating times, table manners 
-Public holidays, work times 
- Spare time activities, reading habits, common sports 
2. Life Conditions 
- Life standards 
- House conditions 
- Socio-economic status 
3. Interpersonal relations 
- Class structure and relations between classes 
- Male-Female relations 
- Family structures and relations, relations between generations 
- Relations between political and religious groups 
4. Values, Beliefs, and Behaviors 
- Social class 
- Working Organizations 
- Level of income 
- Traditions 
- Art, music, etc. 
5. Body Language 
6. Social Traditions 
- Preciseness 
- Gifts  
-Clothes 
-Prohibitions, rules, etc. 
7. Traditional Behaviors 
-Behaviors based on religious rules 
-Birth and marriage traditions 
-Festivals, ceremonies, celebrations (Bölükbaş and Keskin, 2010: 227-228) 
 
These titles or articles given under the titles can be reorganized and be given in different versions. These 
elements which West organized in accordance with their own culture can be reorganized for Turkish culture and 
preferential cultural elements to be conveyed can be determined. It has to be considered that an important element 
for one culture may not be so important for another culture. For instance, in the list above, it is seen that some 
elements which are important for Turkish culture such as helping others, respect to elders and scholars, toleration, 
visiting relatives are not included. In this context, considering the socio-cultural codes/respects given above, cultural 
elements to be conveyed to foreigners who learn Turkish should be rearranged and they should be conveyed in a 
plan and program.  
4. Conclusion 
Language, beyond being a means of communication with immediate or far environment, is a being that keeps 
people together with a set of strong and rooted ties and enables them to establish states and civilizations. In addition 
to being common heritage of a society and creating culture, language is occupies an important place in transmission 
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of these values to next generations. Everything in language is reflected in the language and each element that creates 
a culture finds its provision in language. In this context, to take teaching the mother language without cultural 
transmission does not seem to be possible.  
Teaching Turkish to foreigners dates back to many centuries earlier. Written sources that still exist today show 
that teaching Turkish to foreigners has a rooted past. Making use of the experience of the past in the new studies, a 
contemporary plan, program and application activities can be organized. Language teaching includes cultural 
transmission. Every person who learns a new language also learns some cultural codes that belong to the target 
language.  It would be beneficial for a person to Learning the cultural structure would be beneficial for a person to 
understand the new language in the best way and to prevent the conflicts that might arise from value differences. 
However, a planned and programmed study is necessary for success in learning to be in the desired level. This 
would be possible only when the leading experts of this field prepare class schedules and materials, and with the 
studies of lecturers who are well educated in the field of teaching Turkish to foreigners. 
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